
56 (1963) Nr. 1

TRACTATENBLAD
VAN HET

K O N I N K RIJ K D E R N E D E R L A N D E N

JAARGANG 1964 Nr. 173
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Verdrag betreffende de eenmaking van enige beginselen
van het octrooirecht;

Straatsburg, 27 november 1963



B. TEKST

Convention on the Unification of certain points of substantive law
on Patents for Invention

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a
greater unity between its Members for the purpose, among others,
of facilitating their economic and social progress by agreements and
common action in economic, social, cultural, scientific, legal and
administrative matters;

Considering that the unification of certain points of substantive
law on patents for invention is likely to assist industry and inventors,
to promote technical progress and contribute to the creation of an
international patent;

Having regard to Article 15 of the Convention for the Protection
of Industrial Property signed at Paris on 20th March 1883, revised
at Brussels on 14th December 1900, at Washington on 2nd June
1911, at The Hague on 6th November 1925, at London on 2nd June
1934 and at Lisbon on 31st October 1958,

Have agreed as follows:

Article 1
In the Contracting States, patents shall be granted for any inven-

tions which are susceptible of industrial application, which are new
and which involve an inventive step. An invention which does not
comply with these conditions shall not be the subject of a valid patent.
A patent declared invalid because the invention does not comply
with these conditions shall be considered invalid ab initio.

Article 2
The Contracting States shall not be bound to provide for the grant

of patents in respect of
(«) inventions the publication or exploitation of which would be

contrary to "ordre public" or morality, provided that the exploitation
shall not be deemed to be so contrary merely because it is prohibited
by a law or regulation;

(b) plant or animal varieties or essentially biological processes for
the production of plants or animals; this provision does not apply
to micro-biological processes and the products thereof.



Convention sur l'unification de certains éléments du droit
des brevets d'invention

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pré-
sente Convention,

Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une
union plus étroite entre ses Membres, afin notamment de favoriser
leur progrès économique et social par la conclusion d'accords et par
l'adoption d'une action commune dans les domaines économique,
social, culturel, scientifique, juridique et administratif;

Considérant que l'unification de certains éléments du droit des
brevets d'invention serait de nature à aider l'industrie et les inven-
teurs, encouragerait le progrès technique et faciliterait la création
d'un brevet international;

Vu l'article 15 de la Convention pour la Protection de la Propriété
Industrielle, signée à Paris le 20 mars 1883, révisée à Bruxelles le
14 décembre 1900, à Washington le 2 juin 1911, à La Haye le
6 novembre 1925, à Londres le 2 juin 1934 et à Lisbonne le 31
octobre 1958,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er
Dans les Etats Contractants, des brevets seront accordés pour toute

invention qui est susceptible d'application industrielle, est nouvelle
et implique une activité inventive. Une invention qui ne répond pas
à ces conditions ne peut faire l'objet d'un brevet valable. Un brevet
annulé au motif que l'invention ne répond pas à ces conditions est
réputé nul dès l'origine.

Article 2
Les Etats Contractants ne sont pas tenus de prévoir l'octroi de

brevets pour:
(a) les inventions dont la publication ou la mise en oeuvre serait

contraire à l'ordre public ou aux bonnes moeurs, la mise en oeuvre
d'une invention ne pouvant être considérée comme telle du seul fait
qu'elle est interdite par une disposition légale ou réglementaire;

(b) les variétés végétales ou les races animales ainsi que les pro-
cédés essentiellement biologiques d'obtention de végétaux ou d'ani-
maux, cette disposition ne s'appliquant pas aux procédés microbiolo-
giques et aux produits obtenus par ces procédés.



Article 3

An invention shall be considered as susceptible of industrial appli-
cation if it can be made or used in any kind of industry including
agriculture.

Article 4

1. An invention shall be considered to be new if it does not form
part of the state of the art.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of this Article, the
state of the art shall be held to comprise everything made available
to the public by means of a written or oral description, by use, or
in any other way, before the date of the patent application or of a
foreign application, the priority of which is validly claimed.

3. Any Contracting State may consider the contents of applica-
tions for patents made, or of patents granted, in that State, which have
been officially published on or after the date referred to in para-
graph 2 of this Article, as comprised in the state of the art, to the
extent to which such contents have an earlier priority date.

4. A patent shall not be refused or held invalid by virtue only of
the fact that the invention was made public, within six months pre-
ceding the filing of the application, if the disclosure was due to, or
in consequence of:

(a) an evident abuse in relation to the applicant or his legal
predecessor, or

(b) the fact that the applicant or his legal predecessor has dis-
played the invention at official, or officially recognised, international
exhibitions falling within the terms of the Convention on inter-
national exhibitions signed at Paris on 22nd November 1928 and
amended on 10th May 1948.

Article 5

An invention shall be considered as involving an inventive step
if it is not obvious having regard to the state of the art. However,
for the purposes of considering whether or not an invention involves
an inventive step, the law of any Contracting State may* either gener-
ally or in relation to particular classes of patents or patent appli-
cations, for example patents of addition, provide that the state of
the art shall not include all or any of the patents or patent appli-
cations mentioned in paragraph 3 of Article 4.



Article 3

Une invention est considérée comme susceptible d'application in-
dustrielle si son objet peut être produit ou utilisé dans tout genre
d'industrie, y compris l'agriculture.

Article 4

1. Une invention est considérée comme nouvelle si elle n'est pas
comprise dans l'état de la technique.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4 du présent
article, l'état de la technique est constitué par tout ce qui a été rendu
accessible au public, par une description écrite ou orale, un usage
ou tout autre moyen, avant le jour du dépôt de la demande de brevet
ou d'une demande étrangère dont la priorité est valablement reven-
diquée.

3. Tout Etat Contractant peut considérer comme compris dans
l'état de la technique le contenu des demandes de brevets déposées
ou des brevets délivrés dans ledit Etat et ayant fait l'objet d'une
publication officielle à la date ou après la date mentionnée au para-
graphe 2 du présent article, dans la mesure où ce contenu bénéficie
d'une date de priorité antérieure.

4. Un brevet ne peut être refusé ou invalidé au seul motif que
l'invention a été rendue publique dans les six mois précédant le
dépôt de la demande, si la divulgation résulte directement ou in-
directement:

(a) d'un abus évident à l'égard du demandeur ou de son pré-
décesseur en droit;

(b) du fait que le demandeur ou son prédécesseur en droit a
exposé l'invention dans des expositions officielles ou officiellement
reconnues, au sens de la Convention concernant les expositions inter-
nationales, signée à Paris le 22 novembre 1928 et modifiée le 10
mai 1948.

Article 5

Une invention est considérée comme impliquant une activité in-
ventive si elle ne découle pas d'une manière évidente de l'état de la
technique. Toutefois, pour déterminer si une invention implique ou
non une activité inventive, la législation de tout Etat Contractant
peut, soit d'une manière générale, soit pour des catégories parti-
culières de brevets ou demandes de brevets, tels que les brevets
d'addition, prévoir que tout ou partie des brevets ou demandes de
brevets visés au paragraphe 3 de l'article 4 sont exclus de l'état de
la technique.



Article 6
Any Contracting State which does not apply the provisions of

paragraph 3 of Article 4 shall nevertheless provide that no invention
shall be validly protected in so far as it includes matter which is or
has been validly protected by a patent in that State which, though
not comprised in the state of the art, has, in respect of that matter,
an earlier priority date.

Article 7
Any group of Contracting States who provide for a common patent

application may be regarded as a single State for the purposes of
paragraph 3 of Article 4, or of Article 6.

Article 8
1. The patent application shall contain a description of the inven-

tion with the necessary drawings referred to therein and one or
more claims defining the protection applied for.

2. The description must disclose the invention in a manner
sufficiently clear and complete for it to be carried out by a person
skilled in the art.

3. The extent of the protection conferred by the patent shall be
determined by the terms of the claims. Nevertheless, the description
and drawings shall be used to interpret the claims.

Article 9
1. This Convention shall be open for signature by the member

States of the Council of Europe. It shall be subject to ratification
or acceptance. Instruments of ratification or acceptance shall be
deposited with the Secretary-General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force three months after the
date of deposit of the eighth instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subse-
quently, the Convention shall come into force three months after the
date of deposit of its instrument of ratification or acceptance.

Article 10
1. After the entry into force of this Convention, the Committee

of Ministers of the Council of Europe may invite any Member of
the International Union for the Protection of Industrial Property
which is not a Member of the Council of Europe to accede thereto.



Article 6
Tout Etat Contractant qui ne fait pas usage de la faculté visée

au paragraphe 3 de l'article 4 est néanmoins tenu de prévoir qu'une
invention ne peut être valablement brevetée dans la mesure où elle
fait l'objet, dans ledit Etat, d'un brevet qui, sans être compris dans
l'état de la technique, bénéficie, pour les éléments communs, d'une
date de priorité antérieure.

Article 7
Tout groupe d'Etats Contractants ayant institué un système com-

portant un dépôt commun des demandes de brevet peut être considéré
comme un seul Etat aux fins de l'application de l'article 4, para-
graphe 3, et de l'article 6.

Article 8
1. La demande de brevet doit comprendre une description de

l'invention avec, le cas échéant, les dessins auxquels elle se réfère,
ainsi qu'une ou plusieurs revendications définissant la protection
demandée.

2. La description doit exposer l'invention de façon suffisamment
claire et complète pour qu'un homme du métier puisse l'exécuter.

3. L'étendue de la protection conférée par le brevet est déterminée
par la teneur des revendications. Toutefois, la description et les des-
sins servent à interpréter les revendications.

Article 9
1. La présente Convention est ouverte à la signature des Etats

membres du Conseil de l'Europe. Elle sera ratifiée ou acceptée/Les
instruments de ratification ou d'acceptation seront déposés près le
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois après la date du
dépôt du huitième instrument de ratification ou d'acceptation.

3. Elle entrera en vigueur à l'égard de tout Etat signataire qui la
ratifiera ou l'acceptera ultérieurement, trois mois après la date du
dépôt de son instrument de ratification ou d'acceptation.

Article 10
1. Après l'entrée en vigueur de la présente Convention, le Comité

des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Membre de
l'Union internationale pour la Protection de la Propriété Industrielle
qui n'est pas Membre du Conseil de l'Europe à adhérer à la Con-
vention.



2. Such accession shall be effected by depositing with the Secre-
tary-General of the Council of Europe an instrument of accession
which shall take effect three months after the date of its deposit.

Article 11
1. Any Contracting Party may at the time of signature or when

depositing its instrument of ratification, acceptance or accession,
specify the territory or territories to which this Convention shall
apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession or at any later date, by notifi-
cation addressed to the Secretary-General of the Council of Europe,
extend this Convention to any other territory or territories specified
in the declaration and for whose international relations it is re-
sponsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph
may, in respect of any territory mentioned in such declaration, be
withdrawn according to the procedure laid down in Article 13 of
this Convention.

Article 12
1. Notwithstanding anything in this Convention, each Contracting

Party may, at the time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance or accession, temporarily reserve, for the
limited period stated below, the right:

(a) not to provide for the grant of patents in respect of food and
pharmaceutical products, as such, and agricultural or horticultural
processes other than those to which paragraph (b) of Article 2
applies;

(b) to grant valid patents for inventions disclosed within the six
months preceding the filing of the application, either, apart from
the case referred to in paragraph 4 (b) of Article 4, by the inventor
himself, or, apart from the case referred to in paragraph 4 (a) of
Article 4, by a third party as a result of information derived from
the inventor.

2. The limited period referred to in paragraph 1 of this Article
shall be ten years in the case of sub-paragraph (a) and five years
in the case of sub-paragraph (b). It shall start from the entry into
force of this Convention for the Contracting Party considered.

3. Any Contracting Party which makes a reservation under this
Article shall withdraw the said reservation as soon as circumstances
permit. Such withdrawal shall be made by notification addressed to
the Secretary-General of the Council of Europe and shall take effect
one month from the date of receipt of such notification.



2. L'adhésion s'effectuera par le dépôt, près le Secrétaire Général
du Conseil de l'Europe, d'un instrument d'adhésion qui prendra effet
trois mois après la date de son dépôt.

Article 11
1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature ou

au moment du dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation
ou d'adhésion, désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera la
présente Convention.

2. Toute Partie Contractante peut, au moment du dépôt de son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion ou à tout autre
moment par la suite, étendre l'application de la présente Convention,
par notification adressée au Secrétaire Général du Conseil de
l'Europe, à tout autre territoire désigné dans la déclaration et dont
elle assure les relations internationales ou pour lequel elle est habilitée
à stipuler.

3. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe précédent
pourra être retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans
cette déclaration, aux conditions prévues par l'article 13 de la pré-
sente Convention.

Article 12
1. Nonobstant les dispositions de la présente Convention, chacune

des Parties Contractantes peut, au moment de la signature ou au
moment du dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation
ou d'adhésion, se réserver, pour la période transitoire définie ci-après,
la faculté:

(a) de ne pas prévoir l'octroi de brevets pour les produits alimen-
taires et pharmaceutiques en tant que tels, ainsi que pour les pro-
cédés agricoles ou horticoles autres que ceux auxquels s'applique
l'article 2, lettre (b);

(b) d'octroyer valablement des brevets pour des inventions divul-
guées dans les six mois précédant le dépôt de la demande, soit en
dehors du cas prévu sous l'article 4, paragraphe 4 (b), par l'inventeur
lui-même, soit en dehors du cas prévu à l'article 4, paragraphe 4 (a),
par un tiers ayant reçu des informations provenant de l'inventeur.

2. La période transitoire visée au paragraphe 1 est de dix ans
dans le cas prévu à l'alinéa (a) et de cinq dans le cas prévu à
l'alinéa (b). Elle se compte à partir de l'entrée en vigueur de la
présente Convention à l'égard de la Partie Contractante considérée.

3. Toute Partie Contractante qui fait une réserve en vertu du
présent article la retirera aussitôt que les circonstances le permettront.
Le retrait de la réserve sera fait par notification adressée au Secré-
taire Général du Conseil de l'Europe; cette notification prendra effet
un mois après la date de sa réception.



Article 13

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, de-
nounce this Convention by means of a notification addressed to the
Secretary-General of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date
of receipt by the Secretary-General of such notification.

Article 14

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council, any State which has acceded to this
Convention and the Director of the International Bureau for the
Protection of Industrial Property of:

(a) any signature;
(b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance or

accession;
(c) any date of entry into force of this Convention;
(d) any declaration and notification received in pursuance of the

provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 11;
(e) any reservation made in pursuance of the provisions of para-

graph 1 of Article 12;
(/) the withdrawal of any reservation carried out in pursuance

of the provisions of paragraph 3 of Article 12;
(g) any notification received in pursuance of the provisions of

paragraph 2 of Article 13 and the date on which denunciation takes
effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 27th day of November 1963 in English
and in French, both texts being equally authoritative, in a single copy
which shall remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary-General shall transmit certified copies to each
of the signatory and acceding States and to the Director of the Inter-
national Bureau for the Protection of Industrial Property.

For the Government of the Republic of Austria:
Pour le Gouvernement de la Republique d'Autriche:



Article 13

1. La présente Convention demeurera en vigueur sans limitation
de durée.

2. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne, dé-
noncer la présente Convention en adressant une notification au
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

3. La dénonciation prendra effet six mois après la date de la
réception de la notification par le Secrétaire Général.

Article 14

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil, à tout Etat ayant adhéré à la présente Conven-
tion, ainsi qu'au Directeur du Bureau international pour la Protec-
tion de la Propriété industrielle:

(a) toute signature;
(b) le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou

d'adhésion;
(c) toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention;
(d) toute déclaration et notification reçues en application des dis-

positions des paragraphes 2 et 3 de l'article 11;
(e) toute réserve formulée en application des dispositions du para-

graphe 1 de l'article 12;
(/) le retrait de toute réserve effectué en application des disposi-

tions du paragraphe 3 de l'article 12;
(g) toute notification reçue en application des dispositions du

paragraphe 2 de l'article 13 et la date à laquelle la dénonciation
prendra effet.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet*
ont signé la présente Convention.

FAIT à Strasbourg, le 27 novembre 1963, en français et en an-
glais, les deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui
sera déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire
iGénéral du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiée
conforme à chacun des Etats signataires et adhérents ainsi qu'au
Directeur du Bureau international pour la Protection de la Propriété
Industrielle.

For the Government of the Kingdom ofBelgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:



For the Government of the Republic of Cyprus:
Pour le Gouvernement de la Republique de Chypre:

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

(s.) MOGENS WARBERG

For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la Republique franchise:

As the time of signature, the Representative of France hereby declares
that this Government avails itself of the reservation provided for in Ar-
ticle 12, paragraph 1 (b), of the Convention.
Au moment de la signature, le Representant de la France declare que son
Gouvernement fait usage de la reserve prevue a Valine'a (b) du para-
graphe 1 de Varticle 12 de la Convention.

(s.) CHARLES BONFILS

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la Republique Federate d'Allemagne:

(s.) FELICIAN PRILL

For the Government of the Kingdom of Greece:
Pour le Gouvernement du Royaume de Grece:

For the Government of the Icelandic Republic:
Pour le Gouvernement de la Republique islandaise:

For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement d'Irlande:

For the Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la Republique italienne:

The Italian Government, in accordance with Article 12, paragraph 1
{a), reserves the right not to provide for the grant of patents in respect
of food and pharmaceutical products, as such, and agricultural or horti-
cultural processes other than those to which Article 2, paragraph (b),
applies.
Le Gouvernement italien, conformement a Varticle 12, paragraphs 1, ali-
nea (a), se reserve la faculte de ne pas prevoir Voctroi de brevets pour
les produits alimentaires et pharmaceutiques en tant que tels, ainsi que
pour les procedes agricoles ou horticoles autres que ceux auxquels s'ap-
plique Varticle 2, lettre (b).

(s.) ALESSANDRO MARIENI



For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement dii Grand Duche de Luxembourg:

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvege:

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

(s.) K. G. LAGERFELT

For the Government of the Swiss Confederation:
Pour le Gouvernement de la Confederation suisse:

In view of the present state of her legislation and in accordance with the
right conferred by Article 12, paragraph 1 (a), of the Convention,
Switzerland intends to reserve, for the limited period referred to in the
aforesaid Article 12, the question of the grant of patents in respect of
food and pharmaceutical products, as such, and agricultural or horti-
cultural processes other than those to which Article 2, paragraph (b),
applies.
En raison de Vetat actuel de sa legislation et conformement a la faculte
que lui donnent les dispositions de Varticle 12, paragraphs 1, alinea (a),
de la Convention, la Suisse entend reserver, pendant la periode transitoire
prevue par Varticle 12 precite, la question de Voctroi de brevets pour les
produits alimentaires et pharmaceutiques en tant que tels, ainsi que pour
les procedes agricoles ou horticoles autres que ceux auxquels s'applique
Varticle 2, lettre (b).

(s.) H. VOIRIER

For the Gouvernment of the Turkish Republic:
Pour le Gouvernement de la Republique turque:

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

(s.) I. F. PORTER



C. VERTALING

Verdrag betreffende de eenmaking van enige beginselen
van het octrooirecht

De Lid-Staten van de Raad van Europa, die dit Verdrag hebben
ondertekend,

Overwegende, dat de Raad van Europa zich ten doel stelt een
grotere eenheid tussen zijn Leden te verwezenlijken ten einde onder
meer hun economische en sociale vooruitgang te bevorderen door het
sluiten van overeenkomsten en door het volgen van een gemeen-
schappelijke gedragslijn op economisch, sociaal, cultureel, weten-
schappelijk, juridisch en administratief gebied;

Overwegende, dat de eenmaking van enige beginselen van het
Octrooirecht voor de industrie en de uitvinders van nut zal kunnen
zijn, dat zij de technische vooruitgang zal kunnen bevorderen en tot
het doen ontstaan van een internationaal octrooi zal kunnen bij-
dragen;

Gelet op artikel 15 van het Verdrag tot bescherming van de In-
dustriële Eigendom, dat ondertekend is te Parijs op 20 maart 1883
en herzien te Brussel op 14 december 1900, te Washington op 2 juni
1911, te 's-Gravenhage op 6 november 1925, te Londen op 2 juni
1934 en te Lissabon op 31 oktober 1958,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1
In de Verdragsluitende Staten zal octrooi worden verleend voor

iedere uitvinding die voor toepassing op het gebied van de nijverheid
vatbaar is, nieuw is en op uitvinders werkzaamheid berust. Een uit-
vinding die aan deze voorwaarden niet voldoet kan geen voorwerp
vormen van een rechtsgeldig octrooi. Een octrooi, dat nietig wordt
verklaard omdat de uitvinding niet aan deze voorwaarden voldoet,
wordt beschouwd als nietig van de aanvang af*

Artikel 2
De Verdragsluitende Staten zijn niet gehouden octrooi te verlenen

voor:

het Koninkrijk der Nederlanden
België

13 december 1963
20 december 1963

De Overeenkomst werd nog in overeenstemming met artikel 9,
eerste lid, ondertekend voor:



(a) uitvindingen waarvan de openbaarmaking of de toepassing
strijdig zou zijn met de openbare orde of de goede zeden, met dien
verstande dat niet als strijdig in deze zin zal worden beschouwd het
enkele feit, dat de toepassing van een uitvinding door een wettelijke
of reglementaire bepaling wordt verboden;

(b) plantaardige variëteiten en dierenrassen, alsmede werkwijzen
van wezenlijk biologische aard voor de voortbrenging van planten
of dieren; deze bepaling is niet van toepassing op microbiologische
werkwijzen en hierdoor verkregen voortbrengselen.

Artikel 3
Een uitvinding wordt voor toepassing op het gebied van de nijver-

heid vatbaar geacht, indien zij kan worden vervaardigd of toegepast
op enig gebied van de nijverheid, daaronder begrepen de landbouw.

Artikel 4
1. Een uitvinding wordt als nieuw beschouwd, indien zij geen

deel uitmaakt van de stand van de techniek.
2. Onder voorbehoud van het bepaalde in het vierde lid van dit

artikel, wordt de stand van de techniek gevormd door al hetgeen
openbaar toegankelijk is gemaakt door een schriftelijke of monde-
linge beschrijving, door toepassing of op enige andere wijze, vóór de
dag van indiening van de octrooiaanvrage of van een buitenlandse
aanvrage waarvan de voorrang geldig is ingeroepen.

3. Iedere Verdragsluitende Staat kan als behorend tot de stand
van de techniek aanmerken de inhoud van in die Staat ingediende
octrooiaanvragen of verleende octrooien die van overheidswege open-
baar zijn gemaakt op of na de dag, genoemd in het tweede lid van
dit artikel, voorzover die inhoud een oudere voorrangsdatum bezit.

4. Een octrooi kan niet worden geweigerd of nietig verklaard op
grond van het enkele feit dat de uitvinding openbaar bekend was
geworden binnen de zes maanden voorafgaande aan de indiening van
de aanvrage, indien dit bekend worden direct of indirect het gevolg
was van:

(a) een kennelijk misbruik ten opzichte van de aanvrager of diens
rechtsvoor ganger;

(b) het feit dat de aanvrager of diens rechtsvoorganger de uit-
vinding heeft tentoongesteld op van overheidswege gehouden of
erkende tentoonstellingen in de zin van het Verdrag nopens inter-
nationale tentoonstellingen, ondertekend te Parijs op 22 november
1928 en herzien op 10 mei 1948.

Artikel 5
Een uitvinding wordt als het resultaat van uitvinders werkzaam-

heid aangemerkt, indien zij niet op een voor de hand liggende wijze



voortvloeit uit de stand van de techniek. Om vast te stellen of een
uitvinding al dan niet op uitvinderswerkzaamheid berust, kan echter
de wetgeving van iedere Verdragsluitende Staat, hetzij in het alge-
meen, hetzij voor bijzondere soorten van octrooien of octrooiaan-
vragen, zoals bijvoorbeeld aanvullingsoctrooien, bepalen dat alle of
een gedeelte der octrooien of octrooiaanvragen bedoeld in artikel 4,
derde lid, van de stand van de techniek zijn uitgesloten.

Artikel 6
De Verdragsluitende Staat die niet van de mogelijkheid voorzien

in artikel 4, derde lid, gebruik maakt, is niettemin gehouden te be-
palen dat op een uitvinding rechtsgeldig octrooi niet kan worden
verleend, voorzover zij, in die Staat, voorwerp is van een octrooi dat,
zonder nochtans tot de stand van de techniek te behoren, ten aanzien
van het gemeenschappelijke onderwerp, een oudere voorrangsdatum
bezit.

Artikel 7
Verdragsluitende Staten, die te zamen een stelsel in het leven

hebben geroepen, dat voorziet in de indiening van gemeenschappe-
lijke octrooiaanvragen, kunnen als één enkele Staat worden be-
schouwd met betrekking tot de toepassing van artikel 4, derde lid,
en artikel 6.

Artikel 8
1. De octrooiaanvrage dient een beschrijving van de uitvinding

te bevatten met, in voorkomend geval, de daarop betrekking heb-
bende tekeningen, alsmede een of meer conclusies, waarin de ver-
langde bescherming nauwkeurig wordt omschreven.

2. De beschrijving dient de uitvinding voldoende duidelijk en
volledig weer te geven om door een deskundige te kunnen worden
toegepast.

3. De omvang van de door het octrooi verleende bescherming
wordt bepaald door de inhoud van de conclusies. Niettemin dienen
de beschrijving en de tekeningen om de conclusies te interpreteren.

Artikel 9
1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door de Lid-Staten

van de Raad van Europa. Het wordt bekrachtigd of aanvaard. De
akten Van bekrachtiging of aanvaarding dienen te worden neder-
gelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

2. Het Verdrag treedt in werking drie maanden na de datum
waarop de achtste akte van bekrachtiging of aanvaarding is neder-
gelegd.

3. Ten aanzien van elke Staat, die het Verdrag heeft ondertekend,
doch dit op een later tijdstip bekrachtigt of aanvaardt, treedt het



Verdrag in werking drie maanden na de datum waarop de akte van
bekrachtiging of aanvaarding van die Staat werd neder gelegd.

Artikel 10
1. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag, kan het Comité van

Ministers van de Raad van Europa elk Lid van de internationale
Unie tot bescherming van de Industriële Eigendom dat geen Lid is
van de Raad van Europa, voorstellen tot het Verdrag toe te treden.

2. De toetreding geschiedt door neder legging bij de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa van een akte van toetreding die
van kracht wordt drie maanden na het tijdstip, waarop die akte is
neder gelegd.

Artikel 11
1. ledere Verdragsluitende Partij kan ten tijde van de onderte-

kening of van de nederlegging van haar akte van bekrachtiging, aan-
vaarding of toetreding aangeven op welk grondgebied of welke
gebiedsdelen dit Verdrag van toepassing is,

2. Iedere Verdragsluitende Partij kan ten tijde van de neder-
legging van haar akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding,
of op elk later tijdstip, door middel van een aan de Secretaris-Gene-
raal van de Raad van Europa gerichte kennisgeving bepalen dat dit
Verdrag mede van toepassing zal zijn op elk ander in die kennis-
geving genoemd gebiedsdeel voor welks internationale betrekkingen
zij verantwoordelijk is of ten aanzien waarvan zij bevoegd is ver-
bintenissen aan te gaan.

3. Een krachtens het voorgaande lid gedane verklaring kan ten
aanzien van ieder in die verklaring genoemd gebiedsdeel worden
ingetrokken, met inachtneming van de voorwaarden welke zijn neder-
gelegd in artikel 13 van dit Verdrag.

Artikel 12
1. Onverminderd het in dit Verdrag bepaalde, kan elke Verdrag-

sluitende Partij ten tijde van de ondertekening of van de nederlegging
van haar akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding, gedu-
rende de hierna bepaalde overgangstermijn, zich het recht voorbe-
houden:

(a) niet te voorzien in octrooiverlening voor levensmiddelen en
farmaceutische produkten op zichzelf, alsmede voor werkwijzen
op het gebied van de land- en tuinbouw, waarop artikel 2 (b) niet
van toepassing is;

(b) rechtsgeldig octrooi te verlenen voor uitvindingen die open-
baar zijn geworden binnen de zes maanden voorafgaande aan de
indiening van de aanvrage, hetzij, buiten het geval bedoeld in arti-
kel 4, vierde lid onder (b)„ door toedoen van de uitvinder zelf, hetzij



buiten het geval bedoeld in artikel 4, vierde lid onder (a), door een
derde die inlichtingen heeft verkregen, afkomstig van de uitvinder.

2. De in het eerste lid bedoelde overgangstermijn bedraagt tien
jaren in het geval bedoeld onder (a) en vijf jaren in het geval be-
doeld onder (b). Deze termijn gaat ten aanzien van de betrokken
Verdragsluitende Partij in op de dag van inwerkingtreding van dit
Verdrag.

3. Elke Verdragsluitende Partij die een voorbehoud maakt over-
eenkomstig dit artikel trekt dit voorbehoud in zodra de omstandig-
heden het toelaten. Het intrekken van een voorbehoud geschiedt door
middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa
gerichte kennisgeving, welke kennisgeving van kracht wordt één
maand na de datum van ontvangst.

Artikel 13
1. Dit Verdrag blijft voor onbepaalde tijd van kracht.
2. Ten aanzien van haarzelf kan elke Verdragsluitende Partij dit

Verdrag door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Raad
van Europa gerichte kennisgeving opzeggen.

3. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum
van ontvangst van deze kennisgeving door de Secretaris-Generaal.

Artikel 14
De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa doet aan de Lid-

Staten van de Raad, aan elke Staat die tot dit Verdrag is toegetreden
en aan de Directeur van het Internationaal Bureau tot bescherming
van de Industriële Eigendom mededeling van:

(a) iedere ondertekening;
(b) iedere nederlegging van een akte van bekrachtiging, aanvaar-

ding of toetreding;
(e) iedere datum van inwerkingtreding van dit Verdrag;
(d) iedere verklaring en kennisgeving die ingevolge het bepaalde

in artikel 11, lid 2 en lid 3 wordt ontvangen;
O) ieder voorbehoud dat ingevolge het bepaalde in artikel 12,

eerste lid, wordt gemaakt;
(ƒ) het intrekken van elk overeenkomstig het bepaalde in ar-

tikel 12, derde lid, gemaakt voorbehoud:
(g) iedere kennisgeving die ingevolge het bepaalde in artikel 13,

tweede lid, wordt ontvangen en de datum waarop de opzegging van
kracht wordt.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.



GEDAAN te Straatsburg, de 27ste november 1963, in de Franse
en de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in één
exemplaar, dat zal worden neder gelegd in het archief van de Raad
van Europa. De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa zal
aan elk der Staten die het Verdrag hebben ondertekend en ertoe zijn
toegetreden, alsmede aan de Directeur van het Internationaal Bureau
tot bescherming van de Industriële Eigendom een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift doen toekomen.

(Voor de ondertekeningen zie na de Engelse en de Franse tekst
blz. 10 t/m 14.)

D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, van de Grondwet
de goedkeuring van de Staten-Generaal alvorens te kunnen worden
bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 9, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 9, lid 2,
in werking treden drie maanden na de dag van nederlegging van de
achtste akte van bekrachtiging of aanvaarding.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal het Verdrag
gelden voor Nederland, Suriname en de Nederlandse Antillen.

J. GEGEVENS

Van het Statuut van de Raad van Europa, naar welke Raad onder
meer in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen,
zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. J 341. Zie ook, laatstelijk,
Trb. 1963, 85.

Van het Verdrag van Parijs van 1883 tot bescherming van de
industriële eigendom, zoals laatstelijk herzien te Lissabon op 31 ok-
tober 1958, naar welk Verdrag wordt verwezen in de preambule tot
het onderhavige Verdrag, is de tekst geplaatst in Trb. 1960, 13.
Voor de vindplaatsen van de teksten der voorgaande herzieningen
en van het Verdrag van 1883 zie rubriek J van laatstgenoemd Trac-
tatenblad. Zie ook Trb. 1962, 70.



Van het op 22 november 1928 te Parijs gesloten Verdrag betref-
fende internationale tentoonstellingen, alsmede van het op 10 mei
1948 te Parijs gesloten Protocol houdende wijziging van dat Verdrag,
naar welk Verdrag en Protocol wordt verwezen in artikel 4, lid 4,
van het onderhavige Verdrag, is de tekst geplaatst in Stb. K416.
Zie ook, laatstelijk, Trb. 1960, 112 en 113.

Uitgegeven de tiende december 1964.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


